
LAO ZI 

CARTEA DESPRE TAO 

§1 

VIRTUJILE SALE 

Traducere din limba chineza veche, 
introducere, comentariu §i note de 

§ERBAN TOADER 





ASOCIAJIA ROMANA PENTRU 
STUDIIDAOISTE (ARSD) 



/ 





џ 




1 


































ч 



Dao de jing 




Aceasta este o traducere din limba chineza veche, dupa 
textul folosit de catre Ren Farong in edifia sa comentata, ЕхрИсагеа 
tnfelesului Dao de jing [Dao de jing shi yi], Sanqin chubanshe, 
Xi’an 1991. Comentariul monahului Ren Farong a fost decisiv in 
injelegerea mesajului textului, iar lectura paralela a versiunii 
Heshang Gong a fost utila pentru o injelegere in profunzime ( Lao zi 
Dao de jing - Heshang Gong zhangju, Baiyunguan, Beijing 1988). 

O prima traducere proprie, comentata, a aparut in 1999, la 
Editura Stiinpfica (colccfia „Bibliotheca Orientalis”), cu titlul, 
Cartea despre Tao §i virtipile sale. O a doua editjc a aparut cu 
acclasi titlu la Editura Meteor, in 2003. 

Aceasta a treia cdific este diferita stilistic de primele doua. 
in plus, am ales - ascultind o sugestie mai veche a unui orientalist - 
sa nu mai traduc titlul - Dao de jing - in limba romana. 

(§erban Toader) 
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Versetul I 


Cuvantul „Тао" poate fi rostit, insa acesta nu este Tao cel ve§nic. 
Numele sau poate fi numit, insa acesta nu este numele ve§nic. 

Ceea ce nu are nume este inceputul Cerului §i al Pamantului; ceea 
ce are nume este obar§ia „celor zece mii de fiin^e §i lucruri" 1 . 

De aceea, cel ce nu are niciodata dorin^e, ii va cuprinde taina, iar 
cel mereu impovarat de dorin|e ii va zari hotarul numai. 

Aceste doua lucruri au aparut dimpreuna, insa au numiri ce se 
deosebesc — le voi numi laolalta „adanci". Mai adanci decat adancul 
insu§i: poarta catre noianul de taine. 


1 wanwu, „cele zece mii de fiin^e §i lucruri", reprezinta totalitatea fiintelor §i 
lucrurilor din Cosmos; uneori, termenul desemneaza numai fiintclc vii sau 
exclusiv fiintclc umane. 





I, 1 
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Versetul II 

Pe Pamant top §tiu ca frumosul este frumos, astfel devine el urat! 
Tofi §tiu ca bunul este bun: iata cum devine el potrivnicul sau! 

Prin urmare, fiin^a §i ncfiinl,a se nasc una pe cealalta, ceea ce este 
anevoios §i ceea ce este lesnicios se alcatuiesc reciproc, ceea ce este lung 
§i ceea ce este scurt se deslu§esc unul prin celalalt, ceea ce este sus §i ceea 
ce este jos se sprijina unul pe celalalt, sunetele creeaza laolalta muzica iar 
ceea ce gase§te inainte §i ceea ce se afla inapoi i§i fac loc unul altuia. 

De aceea Omul Sfant infaptuie§te lucrarile ce aparjin non-acpunii 
§i faure§te invafatura data fara vorbe. „Cele zece mii de fiinfe §i lucruri" 
propa§esc iar el nu se pune in calea lor; le na§te, insa nu cauta sa le 
stapaneasca; le creeaza, insa nu atama de ele; i§i desavar§e§te lucrarea, 
insa nu o ia in stapanire: numai §i numai pentru ca nu o ia in stapanire, 
meritul sau ramane cu el. 


* 
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Versetul III 

Daca nu-i vom mai venera pe cei vrednici §i virtuo§i, ii vom face 
pe oameni sa nu mai lupte pentm marire. 

Daca nu vom mai prefui obiectele greu de capatat, ii vom face pe 
oameni sa nu se mai dedea talhariei; daca nu vom lasa vederii obiecte la 
care se poate ravni, vom face ca sufletele oamenilor sa nu mai fie 
tulburate. 

Prin urmare, iata cum va carmui Omul Sfant: va seca inimile §i va 
umple pantecele; va domoli poftele §i va intari oasele; va face mereu ca 
oamenii sa nu aiba §tiinja §i sa nu aiba poflte; ii va face pe cei invafafi sa 
nu se incumete a faptui. 

Sluje§te-te de non-acpunc §i astfel nu va mai fi nimic neranduit 
cum se cuvine. 
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Versetul IV 


Tao este vid, §i totu§i noi ne slujim de el; el pare neincetat ca este 

gol. 

O, genune! Е1 pare sa fie stramo§ul „celor zece mii de linie §i 

lucruri". 

Toce§te-|i ascuji§ul §i pune capat neoranduielii, ascundc-p 
stralucirea §i fii asemeni colbului. 

O, limpezime de cle§tar! Е1 pare a viejui ve§nic. Eu nu §tiu al cui 
urma§ el este: pare un stramo§ chiar, al Imparatului Ceresc. 
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Versetul V 

Cerul §i Pamantul nu cunosc „omenia": ele se poarta cu „cele 
zece mii de fiinje §i lucruri" la fel cum s-ar purta cu ni§te „caini de paie"; 
Omul Sfant nu cunoa§te „omenia": el se poarta cu oamenii la fel cum s-ar 
purta cu ni§te „caini de paie". 4 

Intinderea dintre Cer §i Pamant se aseamana, negre§it, cu foalele 
fierarului: este goala, §i totu§i nesecata! Cu cat se mi§ca, cu-atat sufla mai 
mult aer. Vorba multa impupncaza viaja: a pastra inlauntru vidul este mai 



presus. 






Versetul VI 


Insu§irea vaii este nemurirea — aceasta se nume§te ,,nefiin|a" §i 
,,fiin|a". Poarta catre „nefiinja" §i „fiin^a" se nume§te ,,obar§ia Cerului §i a 
Pamantului". Neintrerupta, ea da semne ca vie!uie§te; ma slujesc de ea 
fara ca ea sa osteneasca. 
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Versetul VII 

Cerul §i Pamantul vor viejui indelung. De ce Pamantul §i Cerul 
pot viejui indelung? Fiindca ele nu viejuiesc pentru ele insele, iata de ce 
pot viejui indelung. 

Prin urmare, Omul Sfant se pune pe sine la urma, §i totu§i el se ч 
afla inainte; nu se precupeje§te pe sine, §i totu§i ramane in viaja. Nu se 
intampla a§a oare tocmai din pricina ca el se daruie§te pe sine?! Iata de ce 
ii sta in putinja sa se implineasca pe sine. 




Lao Zi 


Versetul VIII 

Bunatatea desavar§ita se asemuie§te apei: apa aduce de buna voie 
voie folos „celor zece mii de fiinfe §i lucruri" §i nu cauta a lupta cu 
acestea. Ea se gase§te in locurile pe care oamenii de rand le urasc, iata de 
ce apa se inrude§te cu Tao. 

Printre oameni, sa fim mode§ti; gandurile sa ne fie adanci; sa 
slujim fiinjele, cu bunatate; vorba sa ne fie neprefacuta; cand carmuim 
jara, sa aducem pacea; cand randuim lucrurile, sa fim destoinici; sa 
infaptuim fiecare lucru la vremea cuvenita. 

Numai §i numai din pricina ca nu lupta, iata de ce apa este fara 

pacat. 

* 


* 


12 


Dao de jing 


Versetul IX 

A pazi cu stra§nicie bunuri §i a le spori nu este mai presus de a 
inceta la vremea cuvenita. Ingrijind de sabii §i ascufindu-le nu le vom 
putea avea la ve§nicie. Cand aurul §i jadul umplu odaile, nu se va putea 
gasi nimeni care sa le poata strajui. Cunoscand indestularea §i marirea, de 
te vei arata trufa§, tu singur ifi vei pricinui prapadul. 

Desavar§indu-fi lucrarea, numele tau se va face cunoscut, iar tu 
sa te retragi — acesta este Tao al Cerului. 
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Versetul X 

Cuprinzand hun §i po 2 §i pazindu-le laolalta, nu vor putea fi astfel 
nedespar^ite? 

Adunandu-p c//-u I ’ §i dobandind blande|ea, nu te vei putea asemui 
astfel cu un prunc abia nascut? 

Limpczindu-p privirea pentru a zari in adancime, nu vei putea fi 
astfel lipsit de neajunsuri? 

Iubind norodul §i carmuind jara, nu vei putea fi astfel fara 

acpunc? 

Poarta Cerului se deschide §i se inchide — nu vei putea ajunge 
astfel la blandejea unei femele? 

Luminandu-te §i patrunzand in cele patru zari, nu vei putea ajunge 
astfel sa fii ne§tiut? 

Tao na§te fiinjele §i lucrurile, §i le hrane§te. Е1 creeaza, insa nu ia 
in stapanire, randuie§te lucrurile, insa nu atama de ele, se gase§te inaintea 
fiinjelor §i lucrurilor, insa nu se socoate stapan: toate accsTea se numesc 
virtujile adanci ale lui Tao. 


2 Heshang Gong vorbe§te despre hun §i po in comentariul Versetului VI. Versetul 
X cuprinde povctc legate de practica ezoterica a sistemului Nei Dan. 

3 qi — zhen qi (,,qi-ul adevarat”), уиап qi (,,qi-ul originqr”), reprezinta suflul 
vital care anima fiin(ele §i plantele, existent la na§tere. Eftrebuie insa cultivat 
neincetat, in timpul vie(ii, prin tehniči de tip qigong. 
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Versetul XI 

Cele treizeci de spi(c se inmanuncheaza in butucul ro(ii — loca§ul 
gol al rojii ascunde folosul carului. 

Se framanta lutul §i se plamadesc oale — loca§ul lor gol ascunde 
folosul oalelor. 

Se daltuiesc porji §i ferestre, durandu-se-ncaperi — folosul 
incaperii se gase§te in cuprinsul gol al acestora. 

Prin urmare, fiinja sluje§te drept reazem, 4 iar nefiinja aduce 

folosul. 

i 


4 Li are aici sensul de ,,reazem,sprijin, suport”. 
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Versetul XII 


Cele cinci culori orbesc ochii omului iar cele cinci sunete ii 
asurzesc urechile; cele cinci gusturi 5 ii strepezesc gura iar goana-n lung 
§i-n lat §i vanatoarea calare ii smintesc sufletul: obiectele prcpoasc il 
imping pe om la ucidere. 

Prin urmare, Omul Sfant se ingrije§te de pantece, iar nu de ochi. 
A§adar, el leapada acest din urma lucru, alegandu-1 pe cel dintai 6 . 


* 


5 Cele cinci culori: verde, galben, rosu, alb, negru; cele cinci sunete: cele cinci 
note ale gamei melodice tradiponalc chineze; cele cinci gusturi: dulce, acru, 
amar, picant si sarat. 

6 Din уиап qi („suflul originar”, pe care Heshang Gong ji identifica cu Tao) s-a 
zamislit cuplul yin-yang, iar yin siyang au zamislit „suflul limpede” (Cerul), 
„suflul tulbure” (Pamantul) si „suflul ingemanat’’, care msufle(e§te omul. 
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Versetul XIII 

Marirea §i injosirea se asemuie nelini§tii: teama 7 ca o mare 
nenorocire te va razbi. Ce se numcsjtc „marire §i injosire”? Marirea 8 este 
lipsita de insemnatate: dobandirea ei se asemuie nelini§tii, pierderea ei se 
asemuie nelini§tii. Iata ce inseamna „marirea §i injosirea se asemuie 
nelini§tii”. Ce se nume§te „teama ca o mare nenorocire te va razbi”? De ,, 
ce oare indur eu mari nenorociri? Din pricina egoismului meu. Biruind 
egoismul, a§ mai indura eu oare vreo nenorocire ?! 

Prin urmare, daca i(i prejuie§ti trupul, socotindu-1 la fel de 
insemnat ca al celorlalji oameni, atunci il po(i lasa in pastrare oamenilor; 
daca i(i iube§ti trupul socotindu-1 la fel de prejios ca al cclorlaltj oameni, 
atunci il po(i incredinja oamenilor. 


7 Gui are aici, potrivit lui Heshang Gong, mtelcsul de „teama, a se teme”, iar ruo 
are sensul de „а razbi, a(-l) ajunge”. 

8 In textul comentat de Heshang Gong: „Injosirea/umilirea este lipsita de 
insemnatate: dobandirea ei se asemuie nelini§tii, pierderea ei se asemuie 
nelinisjtii.” In comentariul textului insa, Gong vorbe§te tot despre „dobandirea 
maririi” si „pierderea maririi”, nu despre „dobandirea umilirii” si „pierderea 
umilirii”. 
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Versetul XIV 

И privesc, insa nu il zaresc: numele sau este „neted”; il ascult, 
insa nu il deslu§esc: numele sau este „pupn”; il apuc, insa nu mi-1 pot 
insu§i: numele sau este ,,rar”. 

Pe aceste trei lucruri nu pot,i ajunge a le cerceta; prin urmare, ele 
sunt contopite, alcatuind un tot. 

Е1 nu este stralucitor in partea sa de sus §i nici intunecat in partea 
sa de jos. E nesfar§it, cu neputinja de numit. Е1 se-napoiaza la starea de 
nefiinja. 

Iata ce se nume§te ,,forma fara forma”, ,,infaji§are fara conpnut”; 
iata ce se nume§te „intunecos, neclar”. 

II intampin, insa nu-i zaresc partea dinainte; il urmez, insa nu-i 
zaresc partea dinapoi. 

Pastrandu-1 pe Tao cel vechi, vei stapani ceea ce viefuie§te astazi. 

Daca ifi este cu putinfa sa patrunzi obar§ia cea v^che, se va numi 
ca ai patruns rostul lui Tao. 
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Versetul XV 

In vechime, cei menifi sa se desavar§easca prin Tao erau ne§tiufi, 
insa atofcjtiutori; atat de adanci, cu neputinja de a fi cunoscup. 

Numai §i numai din pricina ca nu puteau fi cunoscuji, iata de ce 
atat de greu le pot da o infafi§are! 

Erau prevazatori, ca atunci cand se trece, in timpul iemii, un 

puhoi. 

Tematori — temandu-se parca de vecinii din jur. 

Respectuo§i, asemenea unui oaspete. 

Neincordafi, aidoma ghefii topindu-se. 

Neprefacuji: erau asemenea lemnului nelucrat. 

Cuprinzatori: asemenea vailor dintre munji. 

Nedeslu§ifi — pareau incefo§aji! 

Cui ii este cu putinfa ca din tulburare, sa capete netulburarea, 
limpezindu-se incetul cu incetul? 

Cui ii este cu putinfa ca-n nemi§care fiind, intruna sa lucreze, 
incetul cu incetul implinindu-se?! 

Cel care paze§te acest „Тао”, nu cauta sa straluceasca; numai §i 
numai din pricina ca nu cauta a straluci, iata de ce ii este cu putinfa sa se 
arate nemsemnat, iar nu ca unul proaspat incununat de izbanda. 
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Versetul XVI 

Cauta sa ajungi la vidul desavar§it §i sa ramai netulburat §i 
neclintit. 

„Cele zece mii de fiinje §i lucruri” se mmuljesc laolalta, iar eu 
§tiu ca ele se vor inapoia la radacina. 

Prin urmare, fiinjele §i lucrurile capata o sumedenie de infafi§ari 
§i toate se vor inapoia la radacina lor. Inapoierea la radacina inseamna 
,,nemi§care”, iar ,,nemi§care” inseamna „redobandirea viejii”. 
„Redobandirea viejii” inseamna „randuiala”. A cunoa§te „randuiala” se 
nume§te „а fi luminat”. 

Daca nu cuno§ti „randuiala”, lucrand cu nesabuinja, vei cunoa§te 
prapadul. 

Cunoscand „randuiala”, vei fi cuprinzator; cuprinzator §i prin 
urmare drept; fiind drept vei fi carmuitor; carmuitor, una ®u Cerul deci; cu 
Cerul, a§adar cu Tao, iar Tao-nseamna ve§nicie. Vei face ca trupul sa iji 
piara, fara a cunoa§te primejdia. 


i 
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Versetul XVII 

Despre Suveranul din vechime, supu§ii §tiau ca exista, numai atat. 

Pe urma, au fost aceia pe care supu§ii ii simjeau aproape §i ii 
preamareau. 

Pe urma, au fost aceia de care se temeau §i pe care cautau sa ii 
in§ele; increderea in Suveran era neindestulatoare, iar printre supu§i erau 
oameni neincrezatori. 

Suveranul parea sa puna prej pe vorbe. 

Ducandu-mi la bun sfar§it lucrarea, cei mulfi nu vor socoti decat 
ca am infaptuit ceea ce se cuvenea. 




Versetul XVIII 


Cand desavar§itul Tao este-ndepartat, „omenia” §i „dreptatea” se 

ivesc. 

Cand iscusinfa se face cunoscuta, se ive§te in§elatoria desavar§ita. 
Cand in familie nu se afla infelegere, „respectul filial” §i „iubirea 
parinteasca” se vor face cunoscute. 

Cand fara este in neoranduiala, apar „dregatorii dcvotap”. 
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Versetul XIX 

-7j i ■ 7 

Pune capat infelepciunii §i leapada iscusinfa: ca§tigul oamenilor 
va fi in s ut.it 

Pune capat „omeniei” §i renunfa la „dreptate”: astfel oamenii vor 
redobandi „respectul filial” si „iubirea parinteasca” . 

Pune capat maiestriei §i leapada ascufimea: astfel nu se vor mai 
gasi hop §i talhari. л. 

Caci aceste trei lucruri nu sunt indestulatoare in alcatuirea 
randuielilor. 

Prin urmare, iata ce li s-a incredinfat poruncilor: sa te arap 
modest §i sa paze§ti in suflet simplitatea; gande§te-te mai rar la tine §i 
impufineaza-fi poftele. 
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Versetul XX 

Punand capat inva|aturii nu vei mai fi framantat de griji. 

Ce departare este oare intre raspunsul bland §i cel nepasator? Ce 
departare este oare intre bine §i rau? 

Nu pofi sa nu te temi de ceea ce oamenii se tem. 

O! Napadit de ierburi; omul ratace§te inca! 

Oamenii de rand sunt voio§i, ca atunci cand este primit in ospefie 
un mare dregator, ori ca atunci cand urca pe tap§anele-nverzite; ci numai 
eu sunt limpede, fara dorinfe. Ma asemui unui prunc ce n-a-nvafat a rade 
inca §i vai! — u§or §i iute — eu par ca n-am laca§ la care sa ma-ntum! 

Oamenii de rand au din bel§ug, ci numai eu par nevoia§. Eu sunt 
ca gandul unui om ne§tiutor! Sunt nedeslu§it! 

Oamenii de rand i§i scot la iveala stralucirea, ci numai eu par 
intunecat; oamenii de rand sunt iscoditori, numai eu singur sunt tacut. 

Indcpartap, ei par mereu umbrifi. Neauzifi, par ve§nic ratacip! 

Oamenii de rand au cu tofii un rost, numai eu spnt nevrednic §i 
apar demn de dispref. 

Ci eu ma deosebesc de oameni, caci socot de cuviinfa sa cer 
hrana de la „mama". 
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Versetul XXI 

In tot ceea ce desavar§itul de 9 cuprinde, numai pe Tao il va urma. 

Cand Tao este lucru, este neclar §i-ntunecos! Ci inlauntrul lui se 
afla-nfafi§are. intunecos, neclar! Ci inlauntrul lui se afla-nfafi§are. 
intunecos, neclar! Ci inlauntrul lui se afla lucru. intunecos, cefos! Ci 
inlauntml lui se afla viafa, iar viafa lui e negre§it adevarata, caci inlauntml 
lui aflam statomicie. 

Din vechime pana astazi, numele sau un a pierit, iata de ce zarim 
inceputul noianului de fiinfe §i lucruri. 

Cum oare §tiu ca inceputul lor astfel se arata? Slujindu-ma de 
ceea ce vad astazi. 


9 Am considerat aici ca termenul de exprima proiecfia totala a lui Tao, nu doar 
particularizarea sa, de aceea am optat pentru transcrierea ca atare a termenului, iar 
nu pentru o traducere ехрИска („virtute/virtufi a/ale lui Tao”); termenul este 
expus mai amanunpt in Versetul X. 
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Versetul XXII 

Numai daca e§ti ne-ntregit te vei implini; numai daca e§ti indoit te 
vei indrepta, numai daca e§ti scobit te vei umple; numai daca e§ti invechit 
te vei innoi; numai avand pupn vei putea capata. Avand mult, vei rataci. 

Iata de ce Omul Sfant i§i paze§te cu stra§nicie Unitatea, fiind o 
pilda pentru cei aflali sub Cer. 

Nu cauta sa ie§i la iveala: astfel vei fi cunoscut; nu socoti ca doar 
tu ai dreptate: astfel adevarul va fi-nvederat; nu socoti c-ai avea un merit: 
astfel vei fi laudat; nu socoti ca e§ti insemnat: astfel vei trai indelung. 
Numai §i numai din pricina ca nu lupta, iata de ce sub Cer nu se afla 
nimeni caruia sa-i fie cu putinpl sa lupte cu Omul Sfant. 

Sa fie slova din vechime ,,Indoaie-te, astfel te vei reintregi” doar 
vorba goala?! Cu-adevarat te vei reintregi §i te vei reintoarce. 
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Versetul XXIII 

A vorbi pupn este firesc. 

Vantul inver§unat nu dureaza o dimincapl intreaga, ploaia repede 
nu dureaza o zi intreaga. Cine le randuie§te pe acestea? Cerul §i Pamantul. 
Nici chiar Cerului §i Pamantului nu le sta in putin^I sa le faca sa dureze, 
cum ar putea atunci omul sa fie astfel?! 

Prin urmare, intre cei care infaptuiesc lucrurile in Tao, cel 
inzestrat cu Tao, este una cu Tao; cel inzestrat cu virtufilc lui Tao este una h 
cu virtufile lui Tao. Cel care il pierde pe Tao, este una cu pierderea sa de 
catre Tao. 

Pe cel care este una cu Tao, §i Tao il va lua cu sine; pe cel care 
este una cu virtufile lui Tao, §i virtufile lui Tao il vor lua cu ele; pe cel 
care este una cu pierderea, §i pierderea il va lua cu sine. Cand increderea 
nu este indestulatoare, se vor gasi oameni neincrezatori. 
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Versetul XXIV 


Cel inal^at pe varfuri nu va sta ferm, cel care calca cu pa§i mari 
nu va inainta. 

Cel care se scoate pe sine la iveala nu va fi cunoscut; cel ce 
socoate ca are dreptate nu i§i va face cunoscut adevarul; cel ce socoate ca 
are vreun merit, nu va fi laudat; cel ce socoate ca este-nsemnat, nu va 
dainui. 


Dinaintea lui Tao, acestea sunt ca rama§il,clc de hrana, ori ca 
negii... Intre fiin|c se na§te ura impotriva acestora. Iata de ce omul 
inzestrat cu Tao se fine departe. 
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Versetul XXV 

Exista o fiinla alcatuita nedeslu§it, ce viefuie§te dinaintea Cerului 
§i a Pamantului. Ea este neauzita §i nevazuta, este de sine statatoare §i 
neschimbatoare; ea curge pretutindeni fara a osteni. 

Poate ca este „mama” Pamantului. Eu nu-i cunosc numele — o 
voi numi „Тао”; ma straduiesc sa ii mai gasesc un nume §i sa ii spun. 
„mare”. „Маге” inseamna ,,ve§nic curgator”; ,,ve§nic curgator” 
inseamna „intins”, inseamna „intors intre fiinfe §i lucruri”. 

Prin urmare, Tao este mare, Cerul este mare, Pamantul este mare, 
iar Suveranul este, de asemenea, mare. in Univers se afla patru lucruri 
mari, iar Suveranul, iata, este unul dintre acestea. Omul sa urmeze pilda 
Pamantului, Pamantul sa urmeze pilda Cerului, Cerul sa urmeze pilda lui 
Tao. Tao lucreaza prin el insu§i. 




Lao Zi 


Versetul XXVI 

Grija este radacina nepasarii; netulburarea este stapana 
nesabuinjei. 

De aceea, Omul Sfant cutreiera din zori §i pana-n seara, insa nu 
i§i parase§te poverile. De§i are in stapanire priveli§ti semeje §i laca§uri ale 
desfatarii, el este nepasator. 

Cum §i-ar ingadui atunci „stapanul a zece mii de care” sa 
nesocoteasca jara prin purtarea sa?! Daca va nesocoti jara, atunci i§i va 
pierde dregatorii; daca va fi nesabuit, atunci i§i va pierde domnia. 


* 
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Versetul XXVII 


Omul Sfant se pricepe sa pa§easca: el nu lasa urme: se pricepe sa 
graiasca, negasindu-se neajuns care sa-i fie aratat; se pricepe sa 
socoteasca, fara a se sluji de unelte de socotit; se pricepe sa zavorasca: nu 
se sluje§te de ivar, insa poarta nu poate fi descuiata; se pricepe a innoda: 
nu se sluje§te de funii, insa nodul — nu este cu putinfa sa fie dezlegat. 

De aceea, Omul Sfant e inclinat catre mantuirea semenilor, iata 
de ce el nu ii parase§te pe oameni; Omul Sfant e inclinat catre mantuirea 
fiinjelor, iata de ce nu le parase§te. Aceasta se nume§te „а te calauzi dupa 
injelepciune”. 

Prin urmare, cel bun este dascalul celui care nu este bun; cel care 
nu este bun, este temelia celui bun. Daca este nesocotit dascalul, iar 
temelia nu este prcfuita, in ciuda iscusinfei, un mare intuneric va domni. 
Aici este miezul §i taina. 
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Versetul XXVIII 


De vei cunoa§te taria, pazind insa hlandc|ca, vei fi precum e valea 
pentru cele aflate sub Cer. Fiind vale pentru semeni, virtuplc ve§nice ale 
lui Tao nu te vor parasi §i te vei inapoia la pruncie. 

De vei cunoa§te partea-i alba, pazindu-i insa partea neagra, vei fi 
o pilda pentru cei aflap sub Cer. Fiind pilda pentru semeni, virtuplc 
ve§nice ale lui Tao vor fi fara pacat iar tu te vei inapoia la Unitate 10 . 

De vei cunoa§te marefia-i, pazindu-i insa umilinpt, vei fi precum 
e valea" pentru cele aflate sub Cer. Fiind vale pentru semeni, virtuplc 
ve§nice ale lui Tao vor fi atunci indestulate §i te vei inapoia la 
inceputuri 12 . 

Cand busjtcanul 13 este despicat, el se preschimba-n lucruri; cand 
Omul Sfant este numit dregator, el devine mai-mare peste semeni. Astfel, 
domnia va fi desavar§ita, fara dezbinare. 


10 Am tradus astfel termenul wuji; vezi Versetul VI, precum §i introducerea la 
traducerea noastra. 

11 Am tradus prin „vale" atat termenul qi („parau de munte"), paragraful intai, cat 
§i termenul consacrat, gu, din paragraful al doilea. 

12 , 10 Am tradus prin „inceputuri", respectiv ,,bu§tean" (lemn neprelucrat), 
termenul pu; vezi Versetul al XV-lea. 
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Versetul XXIX 

Daca vreunul va voi sa domneasca sub Cer §i va lucra dupa bunul 
plac, eu §tiu ca aceluia nu ii va fi cu putin(a. 

Jara este un obiect insuflc(it, nu se cuvine sa lucrezi dupa bunul 
plac. Cel care lucreaza dupa bunul plac va fi infrant, cel care vrea sa o 
subjuge, o va pierde. 

Astfel unele fiinfe merg, iar altele le urmeaza; unele sunt calde, 
iar altele sufera de frig; unele sunt putemice, iar altele sunt slabe; unele 
sunt la adapost, altele sunt in primejdie. 

Iata de ce Omul Sfant indeparteaza preamultul, risipa §i tihna. 
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Versetul XXX 

Cel care il sluje§te pe Suveran prin mijlocirea lui Tao, nu se 
folose§te de arme, aratandu-§i taria in faja supu§ilor; acesta, cand merge la 
razboi, cauta sa sfar§easca iute. 

Napadit de balarii §i de maracini va fi locul unde o§tirile au 
poposit; in urma unei mari o§tiri vor fi, negre§it, recolte sarace. 

Iata de ce, cel bun biruie§te, iar apoi pune capat luptei; nu se 
incumeta sa lupte pentru a fi numit „putemic”. 

Cel bun biruie§te, insa nu se arata putemic; biruie§te, insa nu se 
preamare§te pe sine; biruie§te, insa nu se arata trufa§; bimie§te, ci numai 
din pricina ca nu are-ncotro; el biruie§te, insa nu se socoate putemic. 

Cand fiinjele §i lucmrile ajung la deplina inflerire, atunci vor 
incepe sa imbatraneasca — iata ce se cheama „potrivnic lui Tao”. Ceea ce 
este potrivnic lui Tao curand se va stinge. 
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Versetul XXXI 

O arma grozava este o unealta a nenorocirii, pe care fiinjele o 
du§manesc; de aceea, cel inzestrat cu Tao se pnc departe de arme. 

Omul Sfant 14 prejuie§te locul din stanga, iar cel care se sluje§te de 
taria armelor prejuie§te locul din dreapta; armele sunt unelte ale 
nenorocirii, nu sunt uneltele Omului Sfant. Cand este silit sa ridice 
armele, Omul Sfant se afla in frunte, netulburat. 

Е1 este bimitor, insa nu se socoate grozav, caci cel care se socoate 
astfel, acela se tulbura cand ucide. Celui care se bucura cand ucide, nu ii 
este cu putinfa sa capete gandurile bune ale semenilor sai. 

Lucrurile norocite prejuiesc locul din stanga, iar cele nenorocite 
prejuiesc locul din dreapta; generalul de rang inferior se a§aza pe locul 
din stanga, iar cel de rang superior se a§aza pe locul din dreapta — 
aceasta vrea sa spuna ca se cuvine sa mergi la razboi cu sufletul cemit; 
cand sunt uci§i mulji oameni, se cuvine sa-i plangi cu lacrimi amare; 
ie§ind biruitor, se cuvine sa sfar§e§ti cu randuiala de ingropaciune. 


14 Am tradus astfel, §i in acest verset, termenul junzi, pe care 1-am 
echivalat cu shengren. 




Versetul XXXII 


Tao este ve§nic, nu are nume. Tao 15 , de§i se arata neinsemnat, cei 
afla1;i sub Cer nu se incumeta sa-1 socoata slujitor. Carmuitorul, daca ii sta 
in putinja sa-1 pazeasca, „cele zece mii de fiinje §i lucruri” il vor sluji de 
bunavoie. 

Cerul §i Pamantul se impreuna, facand sa se a§teama o roua 
dulce. Intre oameni nu se gase§te nimeni care sa le porunceassca, insa 
roua se a§teme pretutindeni, in chip firesc. 

„Inceputul” a zamislit ceea ce are nume. Numirile o data ivite, 
vom §ti atunci unde sa punem capat randuielii lucrurilor. Daca §tim unde 
sa punem capat randuielii lucrurilor, nu vom cunoa§te primejdia. 

De-am cauta sa-1 infaji§am pe Tao, a§a cum s-ar afla sub Cer, 
1-am asemui cu §uvoaiele §i cu paraiele curgand catre fluvii §i mari. 

* 


f 


15 "Literal: pu; vezi VersetulXV §i VersetulXXVIII. 
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Cel care cunoa§te oamenii, este injelept; cel care se cunoa§te pe 
sine — este luminat. 

Cel care invinge oamenii, are tarie; cel care se invinge pe sine — 
este putemic. 

Cel care infelege indestularea, este avut. 

Cel care pa§e§te catre desavar§ire, neclintit, acela are voinfa. 

Cel care nu i§i ratacesjtc rostul va vicfui indelung. 

Cel care pleaca dintre cei vii, insa nu este dat uitarii, acela va fi 
multa vreme printre semeni. 
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Versetul XXXIV 

Desavar§itul Tao se afla pretutindeni, ncgrcsjit! Ii este cu putinfa 
sa fie §i la stanga, §i la dreapta. 

„Cele zece mii de flinfe §i lucruri” cresc prin mijlocirea sa iar el 
nu le indeparteaza; i§i duce la bun sfar§it lucrarea, insa nu se face 
cunoscut; se ingrije§te de fiinfe §i le hrane§te, insa nu se socoate stapan. 

Tao este intotdeauna lipsit de dorinfe — poate fi numit 
„neinsemnaf’; „cele zece mii de fiinfe §i lucuri” se indreapta spre el, insa 
el nu se socoate stapan — astfel il numim „maref”. Iata de ce Omul Sfant 
nu se socoate maref nicicand, §i astfel ii sta in putinfa sa-§i desavar§easca 
marefia. 

* 
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Versetul XXXV 

Spre cel care cu stra§nicie pe Tao 16 il paze§te, mulfimea se 
indreapta. Se-ndreapta catre el, ci el nu cauta s-aduca vatamare. Tihna §i 
impaciuirea vor domni. 

Muzica §i desfatarea sunt asemenea drumefului, vremelnic 
zabovind. 

Cand Tao este slobozit pe gura, searbad — vai! — cat de salciu! 
Caut sa-1 vad, dar nu-1 zaresc cu totul; dau sa-1 ascult, dar nu il deslu§esc. 

. 

De Tao ma slujesc, dar sa-1 sfar§esc nu-mi este cu putinfa. 


16 Literal: ,,mareafa-ntafi§are" (da xiarig), metafora pentru Tao; am urmat, ca 
de cele mai multe ori in lucrarea noastra, indrumarile lexicale ale lui Heshang 
Gong. 





Versetul XXXVI 


De vei voi sa mic§orezi un lucru, intai §i-ntai sa il mare§ti. 

De vei voi ca sa slabe§ti un lucru, intai §i-ntai sa-1 intare§ti. 

De vei voi sa ii stame§ti caderea, intai §i-ntai sa il ridici. 

De vei voi sa-1 faci sa piarda, intai §i-ntai sa-i daruie§ti. 

Iata ce se cheama „profimd” §i „limpede”. 

Ceea ce este bland §i moale biruie§te ceea ce este tare §i putemic. 
Pe§telui nu-i este cu putinja sa paraseasca adancurile; in ptra, armele 
ascuptc nu se cuvine sa fie aratate oamenilor. 
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Versetul XXXVII 

Tao este mereu fara acpunc, insa nu lasa nimic neranduit cum se 

cuvine. 

Carmuitorului, de-i este cu putin^a sa-1 pazeasca, „cele zece mii 
de flin|c §i lucruri” se vor preschimba in chip firesc. 

Fiinlele §i lucmrile se vor preschimba, iar daca dorinlele se vor 
ivi, le voi domoli slujindu-ma de „inceputul fara nume”. 

Nici „inceputul fara nume” nu va avea dorinje. Nu va avea 
dorinje, caci este nemi§cat, iar supu§ii se vor indrepta in chip firesc. 
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Versetul XXXVIII 17 

Virtutea 18 desavar§ita nu se socoate „virtute”, iata de ce are cu- 
adevarat virtute. 

Virtutea nedesavar§ita se socoate fara-ncetare „virtute”, iata de ce 
nu are virtute. 

Virtutea desavar§ita nu are acfiune §i nu cauta sa acfioneze; 
virtutea nedesavar§ita are acfiune §i este aplecata catre acpunc. 

Omenia desavar§ita are acfiune, insa nu este aplecata catre 
acpunc; dreptatea desavar§ita are acpunc §i este aplecata catre acpunc; 
ritualul 19 desavar§it are acpunc §i nimeni nu i se supune; astfel, bra|clc vor 
fi suflecate §i ridicate impotriva oamenilor. 

A§adar, dupa Tao urmeaza virtuplc sale; cand virtuplc lui Tao 
sunt ratacite, in urma lor ramane omenia; cand omenia este ratacita, in 
urma ei ramane dreptatea, cand dreptatea este ratacita, in urma ei ramane 
ritualul. Ritualul arata sfar§itul credinfei 20 §i al increderii 21 §i inceputul ne- 
oranduieli. 

Putinfa de a prezice arata partea vremelnica a lui Tao §i inceputul 
necunoa§terii. De aceea Suveranul desavar§it se afla-n neprelacatorie, iar 
nu in minciuna, viefuie§te in adevar, nu in vrcmclnicjc. Alunga prin 
urmare cel din urma lucru §i insu§e§te-fi-l pe cel dintai. 


17 Acesta este, potrivit alcatuirii lui Heshang Gong, primul verset al secpunii 
posterioare a Cardi despre Tao; in sccpunca anterioara este infati'jata nofiunea de 
Tao, iar in cea care debuteaza prin acest verset este infatisata nofiunea de de 
(virtute/virtuti a/ale lui Tao). 

8 Am preferat aici fonna de singular, totalizatoare. 

19 li; vezi comentariul paragrafului patru. _ 

20 zhong 

21 xin, vezi comentariul paragrafului cinci 
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Versetul XXXIX 

Iata lucrurile ce dobandeau, in stravechime, Unitatea: 

Cerul dobandea Unitatea, limpezindu-se. 

Pamantul dobandea Unitatea, domolindu-se. 

Natura dobandea Unitatea, insuflc(indu-sc; valea dobandea 
Unitatea, umplandu-se; „cele zece mii de fiinfc §i lucruri” dobandeau 
Unitatea, zamislindu-se; carmuitorul dobandea Unitatea pentru a indrepta 
(ara. 

Cei din vechime ne spun sa luam aminte: de nu se limpeze§te, 
Cerul se va ffange negre§it; de nu se domole§te, Pamantul, negre§it, va 
rabufni; de nu se-nsuflefe§te, Natura se va stinge negre§it; de nu se umple, 
valea — vai! — cu totul va seca; de nu se zamislesc, din fiinfe §i din 
lucruri nimic nu va ramane, e netagaduit; carmuitorul, daca-§i nesocote§te 
rostul, §tiu bine ca domnia-i se va rataci. 

Astfel, ceea ce este umil este radacina a ceea ce este insemnat; 
ceea ce este scund se afla la temelia a ceea ce este inalt. Iata de ce 
carmuitorul se nume§te pe sine „razlef”, „neinsemnat”, „nevrednic” 22 . Nu- 
nseamna oare acest lucru a socoti drept temelie ceea ce e nemsemnat? Nu- 
nseamna оаге?! De aceea, cand cautam a-n§irui tot ce sluje§te la alcatuirea 
unui car, intregul i§i va pierde rostul. Sa nu-(i dore§ti a fi prefios ca jadul, 
fii ne-nsemnat, ca piatra. 


22 gu (,,razle(, singur"); gua (,,pu(in, neinsemnat"); bu gu („nevrednic"). 
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Versetul XL 






Reintoarcerea la radacina — iata mi§carea lui Tao. 

Blande|ea — iata folosul lui Tao. 

Fiin|ele aflate sub Cer se zamislesc din fiinfa, iar fiinfa se 
zamisle§te din nefiinfa. 


VJ|ll Ц il 

н 
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Versetul XLI 

Barbatul desavar§it, auzind de Tao, se ostene§te sa-1 infaptuiasca; 
barbatul mijlociu, auzind de Tao, il paze§te §i il pierde, pe rand; barbatul 
marunt, auzind de Tao, rade in liohote de el, caci de n-ar rade, n-ar fi cu 
putinfa sa se numeasca „Тао”. 

Astfel s-a statornicit vorba: „infclcgcrca lui Tao se aseamana 
ne§tiinjei; patrunderea in Tao se aseamana mersului indarat; Tao se arata 

£ d 

firesc, asemenea tuturor viejuitoarelor. 

Virtutea 23 desavar§ita se aseamana Vaii; albul desavar§it pare 
intinat; virtutea de necuprins pare neindestulatoare; intemeierea virtufii se 
aseamana ratacirii iar neprefacatoria pare a se preschimba mereu. 

Un patrat nemarginit nu are unghere; un vas mare se desavar§e§te 
cu vremea; un sunet rasunator arareori e deslu§it; un chip intins ramane 
nezarit. Tao este launtric, el nu are nume. Ci numai Tao sa §tie sa ii 
slujeasca pe oameni si sa ii duca la desavar§ire. 


23 de, cum am mai aratat, forma de singular („virtute") semnifica, in lucrarea 
noastra totalitatea virtufilor lui Tao, proiecfia totala a lui Tao. 
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Versetul XLII 

Tao zamisle§te Unul, Unul zamisle§te Doiul, Doiul zamisle§te 
Treimea, iar Treimea zamisle§te „cele zece mii de fiinfe §i lucruri”. 

„Cele zece mii de fiin|e §i lucruri” il poarta in spinare pe yin §i il 
imbra|i§eaza pe yang; vidul §i suflul 24 alcatuiesc armonia. 

Ceea ce oamenii urasc sunt numai §i numai pribegia, 
neinsemnatatea §i nevrednicia 25 , insa carmuitorii se slujesc de injelesul lor 
pentru a se denumi pe ei in§i§i. Iata de ce, intre fiinje, unele cauta sa 
descreasca, §i astfel sporesc, iar altele cauta sa sporeasca, §i astfel 
descresc. 

Ceea ce oamenii ne invaja, §i eu am sa povajuiesc: ,,Un despot va 
pieri inainte de vreme”. Voi face din aceasta un inceput pentru invajatura 
mea. 


* 


~ 4 chong (,,vid, gol") §i qi („suflu"); am tradus prin ,,vid" tennenul chong, 
potrivit accep(iei pe care Lao zi o da cuvantului in Versetul IV. 

25 S u ' S ua ' b u S u ( v ezi Versetul ХХХЈХ) — tinancUeama de lipsa 
flexiunii in morfologia limbii chineze, am tradus teftnenii potrivit con 
textului, dandu-le valoare substantivala. 
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Versetul XLIII 

Cel mai firav lucru aflat sub Cer gone§te nestingherit inlauntrul 
celui mai vartos lucru ce se gase§te sub Cer. Nefiinja 26 patrunde prin ceea 
ce este des. De aceea, eu §tiu ca non-acfiunea aduce folos. La invajatura 
fara vorbe §i la folosul non-ac(iunii, sub Cer, arareori se-ajunge. 


* 

i 


26 Literal: wu уои. 






Versetul XLIV 


Ce este mai aproape, tu insup sau marirea ? Ce e mai insemnat, tu 
insup sau ca§tigul ? Ce e mai demn de a ingrijora, a pierde sau a capata ? 

Prin urmare, prccupctjnd peste masura, vei indura mari pierderi, 
negre§it; agonisind neintrerupt, vei pierde, negre§it, la fel de mult. 

Daca vei §ti cand este-ndeajuns, nu vei cunoa§te injosirea; daca 
vei §ti cand se cuvine sa-ncetezi, primejdia te va va ocoli — astfel vei 
viejui indelung. 
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Versetul XLV 


Implinirea desavar§ita se aseamana neimplinirii; folosul sau este 
neostenit. Plinatatea desavar§ita se aseamana golului; folosul sau este 
nesfar§it. 

Dreptatea desavar§ita pare a indura nedreptate; maiestria 
desavar§ita se aseamana neindemanarii; vorba iscusita se aseamana 
gangavelii. 

Iujeala biruie§te frigul iar nemi§carea biruie§te caldura. 
Netulburarea 27 este pilda pentru cei aflap sub Cer. 


27 Literal: „limpede §i nemi§cat" ( qingjitig ); nelulburarea este natura lui Tao 
inceputul §i locul de reintoarcere al tuturor fiinfelor §i lucrurilor, (elul celui care 
se desavar§e§te intru Tao; limpezimea este insu§irea Cerului iar nemiijcarea este 
insu§irea Pamantului; gandurile omului trebuie sa fie limpezi iar trupul sa-i fie 
nemiijcat — numai astfel se va uni cu Tao. Vezi Ren Farong, ЕхрНсагеа 
infelesului carfii. 





Versetul XLVI 


Atunci cand sub Cer se gase§te Tao, caii cei iu|i vor ingra§a 
ogorul; atunci cand sub Cer nu se gase§te Tao, caii de lupta i§i duc zilele 
dincolo de zidurile ceta|ii. 

Nu se afla vina mai mare decat aplecarea in fafa poftelor; nu se 
afla prapad mai mare decat necunoa§terea masurii; nu se gase§te pacat mai 
mare decat dorinfa de a capata. 

Prin urmare, cunoscand rostul cumpatarii, vei avea fara-ncetare 


indestul. 
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Versetul XLVII 


Nu pa§esc dincolo de pragul casei, insa cunosc lumea 28 . Nu 
privesc pe fereastra, insa infeleg rostul ceresc 29 . Cu cat te indepartezi mai 
mult, cu-atat vei cunoa§te mai pufin. De aceea, Omul Sfant nu umbla, insa 
cunoa§te; nu prive§te, insa patrunde; nu are acfiune, insa infaptuie§te. 


i 



i 

!. 





* i 




Literal: ,,sub Cer" (tianxia); termenul poate fi tradus, in func(ie de context, 
prin: „impara(ie", „oameni, lume, semeni", ,,supu§i", „China" etc. 

29 Literal: „Тао al Cerului" (tiandao); in gandirea filosofica a Chinei, termenul are 
sensul de „randuiala/rost a /al Universului", „ordine imanenta a Universului". 
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Versetul XLVIII 




4 


Daca te dedici inva1;aturii, vei spori cu fiecare zi; daca te dedici lui 
Tao, vei descre§te cu fiecare zi; vei descre§te iar §i iar, pana cand vei 
ajunge la non-acpunc. Vei fi fara acfiune, insa nimic nu va ramane 
nedesavar§it. 

Daca vrei sa carmuie§ti fara, se cuvine sa fii neincetat fara 
acfiune. Daca cineva va avea acfiune, lui nu-i va fi cu putinfa sa 
carmuiasca fara. 


Dao de jing 


ft ' м - 1 

n 

Versetul XLIX 

ЈШ 

Omul Sfant nu are un suflet al sau, ci socoate ca sufletele celor 
mulfi alcatuiesc sufletul sau. Celui bun, ii voi arata bunatate; celui rau ii 
voi arata, deopotriva, bunatate; virtute inseamna prin urmare „bunatate". 
Celui denm de incredere, ii voi arata credinta; celui nedemn ii voi arata, 

■P 

deopotriva, credinfa; virtute-nseamna a§adar „credinfa". 

Omul Sfant viefuie§te intre semenii sai §i le poarta grija, socotind 
ca sufletele lor s-au contopit cu al lui; cei mulfi il asculta §i-l privesc cu 
sfinfenie iar el ii socoate, deopotriva, drept copiii sai. 
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Versetul L 

To|i oamenii vin pe lume §i se-ndreapta catre moarte. Dintre 
oameni, trei parp din zece raman in viapl, trei parp din zece pier inainte de 
vreme. Dintre cei care vie^uiesc, cei care se mi§ca pe taramul morpi 
infatjsjcaza, de asemenea, trei par1;i din zece. Din ce pricina? Din pricina ca 
traiul lor este cel mai indestulat. 

Se spune prin urmare: „Cel care §tie sa-§i desavar§easca trupul, 
merge pe drum fara sa-ntalneasca rinocerul sau tigrul §i pleaca la oaste 
fara a-mbraca armuri. Rinocerul nu are unde sa-§i infiga comul, tigml nu 
are de unde sa-1 apuce cu ghearele iar armele nu au unde sa-§i implante 
tai§ul." Din ce pricina? Din pricina ca acela nu are-n sine nici un loc al 
morfii. 

* 
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Тао zamisle§te fiinfele, virtutea 30 lui Tao le hrane§te, substanfa le 
da forma §i infafi§are iar vremea le impline§te. Iata de ce printre fiinfe nu 
se afla una care sa nu il urmeze pe Tao §i sa nu dea insemnatate virtufilor 
sale. Tao este urmat iar virtufile sale dobandesc insemnatate fara ca cineva 
sa fi randuit aceste lucruri, ci ele sunt Natura cea ve§nica. 

Prin urmare, Tao zamislcsjtc fiinfele, le hrane§te, le cre§te, le 
dospe§te, le impline§te, le coace, le ingrije§te §i le ocrote§te. 

Tao zamisle§te, insa nu ia in stapanire, infaptuie§te, insa nu cauta 
a fi rasplatit; cre§te fiinfele, insa nu le subjuga. Acestea sunt virtufi adanci 
ale lui Tao. 


-i 



Г 


30 de\ am optat §i aici pentru forma de singular in talmacirea noastra 
(„virtute"); termenul apare in comentariul nostru fie in forma de singular, fie in 
forma de plural, infa(i§and manifestarea lui Tao, considerata integral. 
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Versetul LII 

Lumea are un inceput, socotit drept „mama" a Pamantului; 
cunoscandu-i „mama", ii vei cunoa§te §i „fiul"; cunoscandu-i „fiul", te vei 
inapoia la „mama" — vei face ca trupul sa ip piara, fara a cunoa§te 
primejdia. 

Imi voi acoperi deschizatura 31 , iar porjile-mi voi fereca; astfel 
nicicand nu voi mai osteni. De o vei slobozi pe cea dintai §i te vei bucura 
de ale sale daruri, fara de leac vei fi pana la moarte. 

A cunoa§te lucrurile cand sunt inca neinsemnate, inseamna 
„infelepciune"; a pazi blandefea se cheama „tarie". Slujindu-ma de 
stralucirea lor §i re-ntorcandu-ma la-nfelepciune, nu-mi voi isca prapadul, 
lata ce inseamna „а duce mai departe rostul cel ve§nic". 

* 


31 In comentariul nostru, echivalarile pentru „deschizatura" §i 
poarta/porh" sunt inversate in raport cu cele din comentariul lui Heshang Gong; 
am urmat, in comentariu, indrumarile lexicale ale monaljjului Ren Farong §i am 
inserat, consecutiv, ?i echivalarile stilistice ale lui Heshang Gong, fara a opta 
exclusiv pentru una dintre echivalari. 
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Versetul LIII 

De-a§ cunoa§te lumea ca nimeni altul, pa§ind pe drumul mare, 
m-a§ teme numai sa nu ratacesc. Drumul mare este neinchipuit de neted, 
§i totu§i oamenii indragesc peste masura potecile. 

Palatul e din cale-afara de gatit, iar ogoarele sunt inecate de 
buruieni §i granarele sunt secatuite; curtenii sunt inve§mantafi in matasuri 
colorate §i poarta la brau sabii ascufite, se indestuleaza cu vinuri §i bucate 
iar averile prisosesc. Iata ce se cheama hofie §i risipa, acesta — vai! — nu 
este Tao. 
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Versetul LIV 

Cel priceput sa-§i intareasca radacinile nu poate fi smuls, celui 
priceput sa-mbral,i§czc nu i se poate lua ceea ce pnc la piept; pe acesta, fiii 
§i nepofii il vor cinsti in veci. 

Dcsavanjindu-I pe Tao in tine insup, virtutea 32 ip va fi atunci 
adevarata; desavar§indu-l in familie, virtutea ip va fi atunci indestulata; 
desavar§indu-l inlauntrul ob§tii, virtutea va fi atunci prelunga; 
dcsavanjindu-1 inlauntrul |arii, virtutea ip va fi atunci imbel§ugata; 
desavar§indu-l pe Pamant, virtutea ip va fi atunci pretutindeni 33 . 

A§adar, prin mine insumi ii cunosc pe ccilalp; prin mijlocirea 
casei mele cunosc §i alte case; prin ob§tea mea cunosc §i alte ob§ti; prin 
jara mea cunosc §i alte jari iar prin Pamant cunosc Pamantul. Cum oare 
§tiu eu ca Pamantul astfel ni se arata?! Prin ceea ce imi este-aproape. 

* 


3 de\ am tradus termenul prin forma de singular. 

33 Literal: „prin acesta/aceasta" (yi сг); Lao zi sugereaza aici co 
respondcnpi microcosmos-macrocosmos §i simetria cosujica, in vir tutea obar§iei 
comune a fiinlelor §i lucrurilor; sintagma yi ci apare §i in Versetul XXI, avand 
insa in context valoare temporala, infafi§and imuabilitatea virtutilor lui Tao. 
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Versetul LV 

A fi din bel§ug inzestrat cu virtuplc lui Tao inseamna a te asemui 
cu un prunc abia nascut: insectele otravitoare nu il injeapa, fiarele 
salbatice nu il apuca cu ghearele iar pasarile de prada nu se napustesc 
asupra lui; oasele ii sunt ginga§e iar mu§chii ii sunt moi, insa el apuca 
zdravan cu mana; nu a cunoscut inca unirea dintre barbat §i femeie, insa 
falusul 34 sau este viu 35 , caci samanja sa este neatinsa; plange-n hohote 
fara-ncetare, insa nu ragu§e§te, caci suflul sau este desavar§it. 

A cunoa§te armonia inseamna „а fi ve§nic"; a cunoa§te ve§nicia 
inseamna „а fi luminat"; a-fi imbel§uga viaja inseamna „а spori"; a-ji 
supune suflul prin mijlocirea gandurilor inseamna ,,a deveni putemic". 

Cand fiinjele §i plantele ajung la inflorire, ele incep 
sa-mbatraneasca; iata ce se nume§te „potrivnicul lui Tao". Ceea ce ii este 
potrivnic lui Tao, va pieri inainte de vreme. 


34 zui, literal; „organul genital al sugamlui de sex masculin". 

35 zuo, „а se ridica". 
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Versetul LVI 

Cel care §tie nu roste§te vorbe; cel care roste§te vorbe, nu §tie. 

Sa i(i astupi deschizatura §i sa ip fereci porplc! 

Toce§te-(i ascu(i§ul §i limpezc§tc-p gandurile tulburi! 

Alatura-p stralucirea §i fii deopotriva cu semenii tai! 

Iata ce inseamna a te alatura Cerului. 

Prin urmare, pe Tao nu p-l pofi apropia §i nici nu-1 рор indeparta; 
nu-1 po^i impovara §i nici nu po(i sa fii impovarat de el; nu poti sa fii 
insemnat prin el §i nici nu pofi sa fii neinsemnat. De aceea, sub Cer, Tao 
este cel mai insemnat. 


* 
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Versetul LVII 

Sluje§te-te de dreptate in carmuirea jarii, de vicle§ug in batalie si 
de non-acpunc cand randuie§ti oamenii. 

Cum §tiu eu oare ca Lumea este astfel? Slujindu-ma de ceea ce 
vad astazi 36 : 

Sub Cer sunt multe opreli§ti, iar poporul este cu-atat mai nevoia§; 
printre oameni se afla multe minji iscusite, iar jara este cu-atat mai 
intunecata; intre oameni se gasesc nenumaraji mcsjtcri iar lucrurile 
nemaivazute sporesc intruna; cu cat legile §i poruncile sunt mai 
numeroase, cu-atat talharii §i hojii sunt mai mulji. 

De aceea Omul Sfant spune: ,,Eu sunt fara acfiune, iar poporul se 
preschimba de la sine; nu lucrez impotriva firii, iar poporul ajunge, in chip 
firesc, sa nu indure lipsuri; eu prejuiesc netulburarea, iar poporul se 
indreapta de la sine; nu am dorinfe, iar poporul devine, in chip frresc, 
neintinat. 


36 Am urmat indrumarile lexicale ale lui Heshang Gong, acordand 
valoare temporala termenului ci („astazi"), care alcatuicjte impreuna 
verbuLprepozi(ia yi („а se sluji de"/„prin") sintagmaji ci\ vezi notele la Versetul 
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Versetul LVIII 

Cand carmuirea este tacuta, poporul va fi curat; cand carmuirea 
este iscoditoare, poporul va indura lipsuri. 

Nenorocirea — vai! — are drept reazem fericirea, iar fericirea 
este, negre§it, ascunsa in nenorocire. 

Cine le cunoa§te culmea? Sunt oare lucrurile intruna 
schimbatoare? Ceea ce este firesc redevine nefiresc, iar ceea ce este bun 
redevine rau. Insa multa vreme s-a scurs de cand oamenii au uitat aceste 
lucruri. 

De aceea, Omul Sfant este drept, insa nu cauta a pedepsi; este 
neintinat, insa nu cauta a vatama; este neprefacut, insa se stapancsjtc; este 
luminat, insa nu cauta sa straluceasca. 

* 
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Versetul LIX 

Cand randuic§ti oamenii §i sluje§ti Cerul, nimic nu se asemuie 
cumpatarii. 

„А fi cumpatat" inseamna, prin urmare, „а purta dinainte cu sine"; 
„а purta dinainte cu sine" se cheama „а aduna, iar §i iar, virtute". 
Adunand, iar §i iar, virtute 37 , nimic nu va fi de nebiruit. 

Nefiind nimic nebiruit, atunci hotaru-i nu va fi §tiut. Daca hotarul 
virtupi tale nu este de nimeni §tiut, atunci iji va fi cu putinfa sa carmuie§ti 
jara. Avand cu sine temelia jarii, iji va fi cu putinja sa carmuie§ti vreme 
indelungata. Iata ce se nume§te „radacini adanci §i tulpina trainica", Tao 
cel ve§nic. 


л Am tradus termenul de in textul propriu-zis §i 1-am redat in comentariul nostru, 
in acest verset, numai prin forma de singular; la fel §i in traducerea comentariului 
lui Heshang Gong. 





Versetul LX 


A carmui o |ara mare este ca §i cum ai gati o mancare din pe§ti 

marunp. 

Slujindu-te de Tao in carmuirea jarii, duhurile nu vor razbi; nu 
numai ca duhurile nu vor razbi: nici zeii nu-i vor vatama pe oameni. Nu 
numai ca zeii nu-i vor vatama pe oameni: nici Omul Sfant nu-i va vatama 
pe oameni. Astfel, duhul §i omul nu se vor vatama unul pe celalalt. De 
aceea virtujile lor se vor mmanunchea. 
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Jarilc mari sa curga prin a§ezarile joase §i sa fie taram de intalnire 

sub Cer. 

Sub Cer, femela biruie§te adeseori barbatul prin netulburare. 

Femela, slujindu-se de netulburare, se arata smerita; de aceea, 
jarile mari se smeresc dinaintea jarilor mici §i astfel dobandesc supunerea 
jarilor mici, iar jarile mici se smeresc dinaintea jarilor mari §i astfel 
dobandesc ingaduinja jarilor mari. 

Prin urmare, unii se smeresc pentru a dobandi, iar aljii se smeresc 
pentru a fi dobanditj. Jarilc mari nu doresc mai mult decat a supune jarile 
mici §i a le ocroti, iar jarile mici nu doresc mai mult decat a se supune 
jarilor mari §i a le sluji. 

Fiecare dobande§te ceea ce §i-a dorit, de aceea, cei mari se cuvine 
sa fie smeriji. 
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Versetul LXII 


Tao este taina „celor zece mii de fiinfe §i lucruri". 

Este comoara celui vrednic §i ocrotitorul celui nevrednic. 

Vorbele incantatoare pot fi imparta§ite mulpmii, iar purtarea 
demna de respect poate fi daruita oamenilor. Daca omul se arata 
nevrednic, de ce sa te lepezi de el ? 

Astfel, este inscaunat Fiul Cerului 38 §i sunt randuip cei trei inalp 
dregatori; chiar daca jadul cel prepos este pus dinaintea carului 
imparatesc, nimic nu este mai presus de a-1 sluji 39 pe Tao. 

Din ce pricina cei vechi il prejuiau pe Tao? Nu oare din pricina ca 
staruind cu fiecare zi, vei dobandi, iar daca ai pacate, cu totul se vor 
risipi?! Iata de ce Tao, sub Cer, este cel mai insemnat. 

* 


38 tianzi, imparatul. 

39 Am tradus astfel verbele zuo, „а sta (turce?te) pe rogojina" (i.e. „а domni") $i 
jin „а capata o dregatorie". Obiectul fiind, potrivit sintaxei limbii chineze, 
termenul „Тао", am evitat traducerea literala a celor doua verbe. 


66 


Dao de jing 


Versetul LXIII 

Infaptuie§te non-ac(iunca; lucreaza potrivit firii lucrurilor; gusta 
din ceea ce nu are gust. 

De „mare", ,,mic", de „mult" §i de „pufin" sa nu fii seama, iar la 
du§manie, sa caufi a raspunde prin virtute. 

Chibzuie§te ceea ce este anevoios cand este inca lesnicios; 
infaptuie§te ceea ce este mare cand este inca marunt. Sub Cer, lucrurile 
anevoioase trebuie sa fie incepute cand se arata lesnicioase; lucrurile mari 
se cuvine sa fie pomite cand se arata marunte. Iata de ce Omul Sfant nici- 
cand nu faptuie§te lucruri mari §i astfel ii este cu putinfa sa-mplineasca 
ceea ce-i de necuprins. 

A§adar, incuviinfarea data-n graba, negre§it, va insemna incredere 
pufina; prea lesne, negre§it, va insemna prea anevoie. Iata de ce, chiar 
Omul Sfant socoate totul drept anevoios, astfel nicicand nu-ndura greul. 
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Versetul LXIV 

Ceea ce este domol, e lesne de |inut. 

Ceea ce inca nu este vadit, e lesne de pus la cale; ceea ce este 
ginga§, e lesne de a fi zdrobit; ceea ce este marunt, e lesne de a 
fi-mpra§tiat. Infaptuie§te lucrurile cand inca nu s-au zamislit; randuie§te 
fara cand inca nu a cunoscut neoranduiala. Un arbore nemasurat s-a inalpit 
dintr-un lastar subprc; un foi§or cu noua caturi s-a ridicat dintr-o movila 
de plrana; un drum in departari incepe cu intaiul pas. Cel cu acpunc nu va 
izbandi; cel care pnc cu inver§unare va pacatui. 

Iata de ce Omul Sfant nu are acpunc §i prin urmare nu este 
infrant; nu t.inc cu inver§unare, de aceea nu are pacate, in lucrarea lor, 
oamenii sunt adesea aproape de izbanda, insa nu izbandesc. Fii chibzuit §i 
la sfar§it, la fel ca la-nceput, astfel nu ip vei irosi lucrarea. 

De aceea, Omul Sfant dore§te ceea ce nu este^ „dorinfa" §i nu 
prefuie^te obiectele greu de capatat. Е1 invafa ceea ce nu este ,,invat,atura" 
§i se inapoiaza in locul de care oamenii s-au indepartat. Е1 cauta a sluji 
frrea „celor zece mii de fiinje §i lucruri", ci nu se incumeta sa aiba acjiune. 
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Versetul LXV 

In vechime, cei meniji sa lucreze intru Tao, nu cautau sa-i 
lumineze pe oameni, ci cautau a-i intuneca. 

Poporul este greu de carmuit, intrucat cei iscusip sunt ncnumarap; 
de aceea, a carmui jara slujindu-te de iscusinja inseamna prapad, iar a 
carmui jara fara a te sluji de iscusinja inseamna bunastare. Cunoa§terea 
acestor doua lucruri este, de asemenea, o pilda de urmat. 

A cunoa§te fara incetare aceasta pilda, iata ce se cheama „virtute 
tainica" 40 . Cat de adanca este tainica virtute §i cat de-ndepartata! Virtutea 
— vai! — nu este-asemenea mulpmii. Astfel se va ajunge la marea 
randuiala. 


40 хиап de 
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Versetul LXVI 

De ce le este cu putin|a fluviilor §i marilor sa domneasca peste 
sute de §uvoaie? Deoarece ele §tiu sa se puna mai prejos de acestea, iata 
de ce le este cu putinja sa domneasca peste sute de §uvoaie. 

De aceea, Omul Sfant, daca dore§te sa fie mai presus de semenii 
sai, se sluje§te de vorbele sale, punandu-se mai prejos de ei; daca dore§te 
sa se gaseasca inaintea semenilor sai, se pune pe sine in urma lor. 

Astfel, Omul Sfant se afla deasupra, insa oamenii nu il socotesc o 
povara; se afla inainte, insa oamenii nu ll socotesc vatamator; de aceea, 
semenii il pun cu bucurie Domn §i nu il nesocotesc. Е1 nu lupta, iata de ce 
sub Cer nimanui nu ii sta in putinja sa lupte cu el. 


I 
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Versetul LXVII 

Semenii socot cu tojii ca al meu Tao este mare, parand de 
neasemuit. Numai §i numai din pricina ca este mare, iata de ce pare de 
neasemuit. De este-asemuit, cu vremea el va deveni marunt. 

Eu am cu mine trei comori §i le pazesc cu stra§nicie: cea dintai se 
cheama „blandeje"; cea de-a doua se cheama „cumpatare" iar cea de-a 
treia — ,,nu cutez sa ma pun inaintea semenilor". 

A§adar, fiind bland, imi este cu putinfa sa fiu viteaz; fiind 
cumpatat, imi este cu putinfa sa fiu cuprinzator; nu cutez sa ma pun 
inaintea semenilor §i de aceea imi este cu putinfa sa ajung in fruntea celor 
ale§i. 

Daca acum a§ alunga blandejea, nu insa §i darzenia, dac-a§ 
indeparta §i cumpatarea, pazindu-mi marefia §i de a§ inceta sa ma gasesc 
la urma, punandu-ma-nainte, voi pieri! Blandejea a§adar, in lupta va ie§i 
biruitoare, iar in veghe — de neclintit se va infaji§a. Cerul il va mantui pe 
cel bland §i il va ocroti slujindu-se de blandeje. 





Versetul LXVIII 


Cel priceput sa manuiasca armele, nu este viteaz; cel priceput sa 
mearga la oaste, nu i§i pierde cumpatul; cel priceput sa biruiasca 
du§manul, nu cauta a lupta. 

Cel priceput a se sluji de oameni, se pune mai prejos de ei. 

Aceasta se cheama „virtutea de a nu lupta", se cheama putinja de a te sluji 
de oameni, se cheama a fi pe potriva Cerului — rostul cel vechi. 


Versetul LXIX 


f iŠ’ T i ■ ‘ ' 1 

Se spune despre ridicarea armelor: ,,Eu nu ma incumet sa fiu 
stapan, ci voi fi oaspete; nu ma incumet sa inaintez macar cu un deget, ci - 
ma dau inapoi cu un cot". 

Iata ce se nume§te „а merge la razboi fara a merge", „а ridica 
brajul fara a-1 ridica", „а infrunta du§manul fara a-1 infrunta" §i „а jine-n 
mana sabia fara a o jine". 

Nu se afla prapad mai mare decat nesocotirea aratata du§manului; 
nesocotind du§manul, imi voi pierde comoara curand. 

Prin urmare, cand o§tirile potrivnice se infrunta, cei indurerafi vor 




Versetul LXX 


Vorbele mele sunt lesne de-njeles §i lesne de infaptuit. 

Sub Cer nu-i este cu putin|a nimanui sa le-njeleaga §i nimanui 
nu-i este cu putint,a sa le infaptuiasca. 

Vorbele au o temelie. 

Lucrurile au o pricina. 

Numai §i numai din cauza ca sunt ne§tiut, iata de ce oamenii nu 
ma in|eleg. 

Cei care ma-n|eleg sunt pupni, astfel sunt insemnat. Prin urmare, 
Omul Sfant poarta pe umeri un ve§mant umil §i t,inc in san un jad. 
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Versetul LXXI 
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A §ti, aratandu-te ne§tiutor, inseamna a fi desavar§it. A nu §ti, 
socotindu-te §tiutor, inseamna a fi suferind. Numai §i numai socotind 
suferinja drept un neajuns, astfel vei fi ferit de suferinja. Omul Sfant nu 
este suferind, caci el socoate suferinja drept neajuns, iata de ce nu este^ 
suferind. 
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Versetul LXXII 


Oamenii nu se tem de nenorociri, astfel marile nenorociri ii ajung. 

Nu nesocoti sala§ul sufletului §i nu-ji indestula viaja; numai §i 
numai necautand a o indestula, astfel ea este prejuita. 

De aceea Omul Sfant se cunoa§te pe sine, fara a se face cunoscut, 
se prejuie§te pe sine, fara a se socoti insemnat; prin urmare, el il alunga pe 
cel din urma §i il ia pe cel dintai. 
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Versetul LXXIII 


Cel viteaz §i nesabuit va pieri; cel care este viteaz, fara a fi 
nesabuit, va ramane in viafa. Dintre aceste doua lucruri, unul inseamna 
folos, iar altul prapad. Cine cunoa§te pricina a ceea ce ura§te Cerul ? De 
aceea, chiar §i Omul Sfant socote§te aceste lucruri drept anevoioase. 

Tao al Cerului nu lupta, insa §tie sa biruiasca; nu roste§te vorbe, 
insa prime§te raspuns; nu porunce§te, insa fiinfele il urmeaza singure; este 
intins, insa ii este cu putinfa sa randuiasca totul. Navodul Cerului este 
nemarginit §i rar, insa nu lasa nimic sa se rataceasca. 
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Versetul LXXIV 


Oamenii nicicand nu se tem de moarte, pentru ce sa te sluje§ti de 
moarte, cautand a-i inspaimanta ?! Daca ii faci pe oameni sa se teama 
ne-ncetat de moarte, eu pot sa-i in§fac pe cei fara capatai §i sa ii nimicesc; 
cine s-ar incumeta sa faptuiasca faradelegi ? 

Dintotdeauna cineva a fost menit sa pedepseasca, luand viefile; 
a§adar, luand locul celui menit sa pedepseasca, ucigand, inseamna a lua 
locul unui me§ter desavar§it, cautand a ciopli lernnul. Printre cei care iau 
locul me§terului, cautand a ciopli, pufini sunt — vai! — aceia care nu se 
vatama la mana. 
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Versetul LXXV 

Oamenii flamanzesc din pricina ca darile pe hrana cerute de 
carmuire sunt nenumarate, iata de ce flamanzesc. 

Poporul este greu de carmuit din pricina ca Suveranul are acfiune, 
iata de ce este greu de carmuit. 

Oamenii pier lesne, din pricina ca ei cauta cu indarjire sa 
viefuiasca, iata de ce pier lesne. 

A§adar, numai §i numai a nu acjiona din pricina vicjii, iata ce este 
mai presus de a prefui viaja. 




Versetul LXXVI 


1 


Cand se nasc, oamenii sunt moi §i slabi, iar cand mor, sunt tari §i 
putemici. Cand rasar, plantele sunt moi §i plapande, iar cand mor, sunt 
ve§tede §i tari. 

Prin urmare, cel tare §i putemic se-ndreapta catre moarte, iar cel 
moale §i slab se-ndreapta catre via|a. 

De aceea, daca o§tirea este puternica, ea nu va bimi; daca arborele 
este putemic, el poate fi imbrap$at cu amandoua mainile. 

Ceea ce este putemic §i mare se gase§te jos, iar ceea ce este moale 
§i slab se gase§te sus. 
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Versetul LXXVII 
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Nu se aseamana oare Tao al Cemlui cu un arc incordat?! De e 
prea inaljat, il coboram, de e prea coborat, il inaljam; de e prea incordat, il 
vom slabi, de e prea slab, il vom struni. 

Tao al Cerului ia de unde prisose§te §i pune acolo unde lipse§te; 
Tao al omului 41 nu este astfel: el ia de unde lipse§te, punand acolo unde 
prisose§te. Cui ii este cu putinja sa daruiasca oamenilor ceea ce 
prisose§te? Numai §i numai celui inzestrat cu Tao. 

De aceea, Omul Sfant infaptuie§te, insa nu se sluje§te de ceea ce a 
infaptuit, i§i desavar§e§te lucrarea, insa nu o ia in stapanire; el nu cauta a 
se arata vrednic. 


ren zhi Dao, „Тао (Dao) al omului"; Tao are aici intelcsul de „cale, fel de a fi", 
nu de „unitate nediferenpata." 
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Versetul LXXVIII 

Sub Cer, nimic nu este mai moale §i mai slab decat apa, insa ea 
invinge ceea ce este tare §i putemic, nefiindu-i nimeni mai presus. Nimic 
nu o va inlocui. 

Prin urmare, ceea ce este moale invinge ceea ce este tare, iar ceea 
ce este slab invinge ceea ce este putemic; sub Cer nu-i nimeni sa nu §tie 
acest lucru, insa nimanui nu ii este cu putinja sa il infaptuiasca. 

De aceea Omul Sfant spune: „Cel care indura umilin|clc |arii 42 , 
acela este carmuitoml pirii, cel care indura nenorocirile |arii, acela este 
Rege sub Cer.” 

Vorbele drepte se aseamana cu potrivnicele lor. 

* 


4 ~ Literal: sheji; she il desemna pe Zeul Solului (Pamantului), iar ji il 
desemna pe Zeul Granelor (Cerealelor), carora Suverani^l le oferea sacrificii; mai 
tarziu cei doi termeni, juxtapu§i, au inceput sa simbolizeže statul, (ara. 
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Versetul LXXIX 

Cautand a-mpaca o du§manie inver§unata, se vor gasi, negre§it, 
rama§i|e ale du§maniei. Cum s-ar putea numi acesta un lucm bun?! 

De aceea, Omul Sfant ia cu sine jumatatea stanga a injclegerii, 
insa nu cere nimic omenilor. Prin urmare, cel inzestrat cu virtujile lui Tao 
randuie§te imprumuturile, iar cel lipsit de virtujile lui Tao randuie§te 
darile. Tao al Cemlui este nepartinitor: el il sluje§te neincetat pe cel bun. 

4 - 
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Versetul LXXX 

Jara sa fie mica iar oamenii pufini. Chiar de ar avea nenumarate 
arme, sa nu se slujeasca de ele. Oamenii sa dea insemnatate morjii §i sa nu 
calatoreasca departe. Chiar de ar avea vase §i care de razboi, sa nu aiba 
unde sa le mane; chiar de ar avea o§teni inve§mantaji m zale, sa nu aiba 
unde sa-i in§iruiasca. Oamenii sa impleteasca iara§i noduri, slujindu-se de 
ele. 

Sa-§i socoteasca hrana gustoasa §i ve§mintele aratoase, sa-§i 
socoteasca locuinja tihnita §i datinile demne de a-i bucura. Jarile 
invecinate sa se zareasca unele pe celelalte din departari §i sa auda 
cantatul coco§ilor §i latratul cainilor; oamenii sa moara la batraneje fara sa 
se fi dus unii la ceilalji. 
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Versetul LXXXI 

Vorbele demne de incredere nu sunt placute auzului, iar vorbele 
placute auzului nu sunt demne de incredere. Ceea ce este bun nu are 
trebuinfa de vorbe iscusite, iar vorbele iscusite nu sunt bune. Cel §tiutor 
nu se arata invajat, iar cel care se arata invajat nu este §tiutor. 

Omul Sfant nu agonise§te; cu cat face mai mult pentru oameni, 
cu-atat are el insu§i mai mult §i cu cat da mai mult oamenilor, cu-atata 
spore§te el insu§i. 

Tao al Cerului aduce folos, ci nu cauta a vatama, iar Tao al 
Omului Sfant infaptuie§te fara a lupta. 




